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érzelmi vagy drámai rész gazdagítja. 
Ezek közül emberábrázolásánál fogva 
legemlékezetesebb: Anna búcsúja a tá-
bortól, Salzburgtól, tüdőbajos barátnő-
jétől, apjával való beszélgetése, az 
öreg nyugdíjazott rajztanárral történt 
óravégi megindító találkozása, vacso-
rája az újgazdag asztaloséknál, Róza 
vallomása és utolsó jelenete Péterrel, 
mely sorsára is döntő  befolyással lesz. 

A Vajdaság életéb ől vett és társa-
dalmi átalakulásunk kezdetére es ő  re-
gény első  hosszabblélegzeti} írása Her-
cegnek, s magasszínvonalú m űvészeté-
vel komoly értéke irodalmunknak. Mél 
tóan sorakozik szépirodalmi, társada-
lomrajzoló és kritikai művei mellé. 

ALBERT THIBAUDET: 

GONDOLATOK AREGPNYBŐL 
Prosveta kiadás, Belgrád, 1955 

Ebben a könyvecskében Thibaudet 
'hét esszéjét kaptuk a regényr ől. Jó-
kor jötték ezek az írások, mert a re-
gény fejlődése szükségessé tette, hogy 
néhány kérdést tisztázzunk, a modern 
regény művészi problémáiról pedig 
nem beszélhetünk anélkül, hogy te-
kintetbe ne vegyük a nagy francia 
író és kritikus véleményét. Igaz, 
hogy Thibaudet írásai a XIX. század 
és XX. század első  három évtizedének 
regényeivel foglalkoznak, a mai regény 
azonban kétségtelenül abban az id ő-
ben gyökerezik, művészi koncepciójá-
nak ősei Flaubert-t ől és George Eliot-
tól Proustig és Gide-ig, épp azok a re-
gényírók, akikr ől Thibaudet ír. 

Thibaudet minden egyes írása szen-
vedélyes, de mértéktartó ember műve. 
önmagával és másokkal vitatkozva, 
Thibaudet nem épít fel rendszert, ha-
nem adott alkalommal mondja el véle-
ményét a regényről. Szellemes esszéi 
ben rengeteg irodalmi adatot. utalást, 
jellemzést halmoz fel, s ennek alapján
szintetizál. Nincs szükségünk arra, hogy 
akármelyik nézetét elfogadjuk, de leg- 
több megállapítása vonatkozik a regény.  

mai fejlődésére is, s hogy megismer-
jük véleményét, íme mit mond, példá-
ul a regényírás alapvető  feladatairól: 
„A zseniális regényíró azt eleveníti fel, 
ami lehetséges, s nem azt, ami való." 
Ez minden modern regény legfonto-
sabb elve. A regénynek szerkezetér ől 
ezt írja: „A regény sajátságos esztéti-
kája ... a laza szerkezet, id ő  és tér esz-
tétikája." Itt találjuk korunk regényé= 
nek magvát. 
. Nemcsak a regénnyel, a regény prob-
lémáival foglalkozik Thibaudet, ha-
nem az olvasóval is, avval, hogyan 
fogadják az olvasók a regényeket. Egy 
egész esszét szentel a szenvedélyes re-
gényolvasónak. Ebben találjuk a kö-
vetkező , lényeges megállapítását: „Re-
gényt olvasni ... annyit jelent, mint 
eljutni a megismeréshez és ítélethez 
önmagunkról," A klasszikus és a mo-
dern regény is. ' külön-külön utakon 
csakis ezt a célt szolgálhatja. Az Al-
vasók ilyenkor „ ... a társadalmi fejl ő-
dés lényegébe hatolnak, testüket és 
vérüket adják azoknak az elképzelt 
személyeknek, amelyeket a regényíró 
teremtett..." 

Ilyen általánosérvény ű, mélyen esz-
tétikai megállapításaival járult hozzá 
Thibaudet a modern regény elméleté-
nek kialakulásához. Ezért fontos a mi 
számunkra is válogatott esszéinek bel-
grádi kiadása abban az id őben, amikor 
az új jugoszláv regényirodalom, gazdag 
európai hagyományokra támaszkodva, 
ű  eszközöket keres napjaink, életünk 
igazságának kifejezéséhez. 

TOMAN László 

Amuletti — Primitív népek költé-
szete. Válogatták és fordították: Zvo-
nimir Golob, Irena Vrklyan és Zvoni-
mir Bájszícs. NOLIifi-kiadás, Belgrád. 

Primitív népek! A mi „művelt", „ci-
vilizált" szellemünk még nem talált 
megfelelő  kifejezést azoknak a népek-
nek megjelölésére, amelyek- leginkább 
a „művelt" és „civilizált" népek gyar-
matosító törekvései miatt' maradtak 



egy ősi, szžz állapotban; az id ő  azon-
ban magával hozza a fogalmak tisztá-
zását, s mi beláthatjuk, hogy ezek a 
„primitív" népek, ha anyagiakban nem 
is, de szellemükben milyen magas fo-
kon állnak, hova jutottak a maguk 
zárkózottságában, elmaradottságában, 
mennyire emberek, mennyire — köl-
tők! 

A keletafrikai Tonga Rongától, fa 
nyugatamerikai Teván, szibériai eszki-
mókon át Polinéziáig és Szumatráig él 
egy költészet, amely számunkra lehet 
titokzatos, exotikus, de nem lehet tá-
voli és érthetetlen. Olyan közel áll 
hozzánk emberségében és művészeté-
ben, hogy egészen a mienk is, mienk, 
gyarmatosítóké és felszabadítóké. Lz a 
költészet konzerválta azt, amit mi a 
civilizáció fejlődésének szédült ütemé-
ben elvesztettunK sü e, e ~ evvel ez-
előtt, de benne él az „elfelejtett kon-
tinensek" mai valósága is. 

Csodák, varászlatok, imák képvise-
lik itt a multat, és átszövik a jelent 
is; minden egy létfelettinek látszó re-
megésben van, félelem és öröm, bátor 
ság és könnyek között. Az őszinteséget 
hozza magával ez az ősi költészet szá-
zadunk képmutatásába, egy egészséges 
emberi állásfoglalást a betegség és  
szkepszis idejébe. 

Minden egyes verset érdemes volna  
végigelemezni, hogy meglássuk: itt ér-
vényesül teljes egészében a szó költői  
értéke jelentésében és muzsikájában. 
Úgylátszik a primitív népek költésze-
tének nem volt romantikus korszaka: 
ősi, mitológikus elemek egyesülnek a 
modern költői kifejezés eszközeivel; ez 
az, amit a mi korszerű  európai mű-
vészi szemléletünk legjobban értékel 
mai, európai, modern költészetünkben, 
— s akkor jönnek ezek a középausztrá 
Haj és hottentotta és kameruni költ ők 
egy olyan költészettel, amely évezre-
dek tiszta érzését és szavát őrzi, jön-
nek a szudániak, kannibálok,  tévák, 
mikronéziaiak és ki tudja kik, hon-
nan, de megszégyenítenek bennünket, 
európai, modern, művelt moderneket. 
Vagy ebben a találkozásban válik 
igazsággá, ölt testet az általános em-
beri, belőlük és belőlünk?  

Szeretném elmondani az egyszerűség ' 
dícséretét, helyette egy keletafrikai 
versből idézek: 

„Ami sír — az a szív, 
a könnyek csak árnyék." 

Szeretném elmondani az er ő  dicsére-
tét, de csak egy ngere-kannibál dalt 
írok ide: 

„őneki 39 asszonya van. 
nyakuk olyan, mint a zsiráfé,  
mellük tele van tejjel. 
Cl a legnagyobb bivaly a dzsungelben, 
ő  az elefántok rettegése, 
ő  asszonyainak a boldogsága, 
mert az ő  szava a leger ősebb." 

Ha a gyűlöletről beszélnék, egy ba-
ronga dalt kellene elmondanom: 

„A kukorica, melyet esztek, ember- 
szemek. 

Kupáitok — valakinek a koponyája! 
A manioka gyökerei, igen, azok 

embercsontok! 
Burgonyátok — ember ujjai!" 

Irónia? A szibériai teleuták így éne-
kelnek: 

„ IJn, én nyulacska vagyok! 
Mije van a bolondos embernek? 
Értelme, amely nyugtalanítja!" 

Varázslatokat mormolnék, monda-
nék, mondanám magamban azokat a  
távoli, furcsa, gyönyörű , muzsikáló sza-
vakat: Aisatu, Nkdu, Kvajvaja, Kai-
uku, Tangiteruru, Vhareporutu, Vava-
ruszu, Koukon és mennyit még? Ezer 
és ezer kilométer messzeségb ől hang-
zanak felénk, s mégis oly közeliek,  
mint a mi teljesületlen vágyaink és  
eltemetett szavaink.  

Tornán László  




